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I — &/5/1991 rarihli ve 3731 suysh Kanunla onaylanmas: uygun bulunan ekli **Yaban-
¢ Hakem Kararlarima Taminmas: ve Icrast Hakkinda 10 Haziran 1958 Tarihinde New York®
ta Yapilan Sozlesme’'nin, mezkdr Kanunun 2 nci maddesinde yeralan beyan yapilmak,

2 — B/5/1991 tarihli-ve 3732 saynile Kanunia onaylanmas uygun bulunan ekli “*Suglu-
larin ladesine Dair Avrupa Sozlesmesine Ek Tkinci Protokol*’un, mezkar Kanunun 1 mn mad-
desinde yeralan ihtirazi kayt dermeyan olunmak,

‘Kaydiyla onaylanmasi; Digigleri Bakanhgi'nin 30/5/1991, 2!3.? 1991 tarihli ve KKVM-
KOKD-1-3863-3503, 3865-3500, 5544-4906. mysh yazilan Qizerine, 31/5/1963 tarihli ve 244 sa-
¥il Kanumm 3 tinci maddesine gore, Bakanlar Kurulu nea 151’!! 1991 tarihinde knrnrlasunl-
mlsur . k
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Yabana Hakem Karadanmn Tamamas ve leras Hakkinda 10 Haziran 1938
Tarihinde New York'ta Yaplan Sozlegme

I MADDE

1, isbu Sozlegme iabii veya hitkmi sahuslar arasinda zuhur eden ve taninmas ve icrast
bahismevzuu devlet arazisinden gayri bir devlet arazisinde verilen hakem kerarlanmin tanin-
mast ve icrast hakkinda tatbik olunur, Soziesme aym zamanda taninmasi ve icrasi istenen dev-
lette milli addolunmayan hakem kararlan hakkinda da tatbik edilie. ' '

5 — “Hakem Karar’® terimi ile sadece manferit meselelerin halli igin tayin olunan ha-
kemierin defil aym zamanda taraflarin bagvurduklan daimi hakemlik organlanmn da verdik-
leri. kararlar adlandinir,

Ishu Stzlesmeyi imza veya tasdik, buna iltihak veya Sozlesme hitkgimlerini 10 un-
cu maddenin derpis ettigi yerlere tesmil ihban sirasinda, her devlet, miitekabiliyet esas: daire-
sinde, Soelesme I-:;:E:izmlerini mﬁ:xhamw:iﬁsinde sadir olan hakem
. kararlarnin ta r}iilnlﬂi\’j_i.ﬂl_’_"n‘_ st hakkinda taibik edecefini beyan edebilir. Bunun gibi her dev-

Jet G07iesmenin tatbikini, akti veya akti olmiyan hukuki milnasebetlerden mitevellit ihtilaflar
aras.ndan kendi milli kanununa nazaran milnhasiran ticari mahiyetie sayilanlara hasredecedi-

ni agklayabilir,

I1 MADDE

1. Akit devietlerden her biri, taraflanin, akte miistenid olan veya akti olmiyan, muay-
yen bir hukuk minasebetinden aralaninda dofmug veya ileride dopabilecek, hakemlik yolu
ile halledilmesi mamk{n bir meseleye taalliik eden ihtiliflarn tamamint veya bir kismin ha-
keme hallettirmek Gzere biribirine karsi taahhiide girigmelerini mutazammun vazili anlagmala-
rint ruteher addeder.

: . _— '
2. “Yazili anlasma’’ teriminden karsilikh olarak teati edilmig mekiup veya telgraflar-
da miindemig bulunan veya taraflarca imzalanmig bir mukaveleye dercedilmis olan bir hakem
garti veys bir hakem mukavelesi anlagiir.

1. Bir kit deviet mahkemesi, taraflarin isbu maddenin anladig minada antasma ak-
tetiikleri bir meseleve taalllik eden ihtilifina vazived etuifi takdirde, anlasmamn hikimden
diismiis, tesirsiz veya tatbiki imkansiz bir halde oldugunu tespit etmedikee, bunlart birinin ta-
lebi wzerine, hakemlife sevkeder, ' '

I MADDE

Akit devietlerden her biri hakem kararimin muteberligini tamyacak ve karann dne si-
riildiigii memlckette cari prosedir kaidelerine teviikan, asafidaki maddelerde yanlh sartlar da-
iresinde, bunun icrasina hikim verecektir. Isbu Sozlesmenin sumuldl igine giren hakem
kararlannin tamnmast ve iorasi igin milli hakem kararlanna nispetle olduken daha afur sarilar
tahmil edifmiyecek ve olduka daha yliksek adli har¢ almmayacakur.

v, MADDE
1. Bundan evvelki maddede d'erpis olunan tamma ve icramin temini igin, tamma ve

icra karari veriimesini talep eden tarafin, bu babtaki talebiyle birlikie asajuda yanl vesaiki
ibrae simest icabeder:

a) Hakem kararimn ashinin usuld dairesinde mevsuk bir nitshasin yahut da ashnauy-
punlufuas mibeyyia geraii ibliva eden bir suretini;

b} 11 madde kikminde derpis edilen hakem anlasni:mmm aslim, veya ashina uygunia-
sunu infibeyyia yeraiil thiva eden bir suretini. -



2. Eger bahis mevzuu karar veya zikri gegen hakem anlagmas dermeyan edildigi mem-
leketin resmi bir dilinde tanzim edilmemis bulunursa, hitkmin taninmast ve icrasiou tafep eden
tarafin, mezk{r vesaikin bu dile gevrilmis bir tercimesini ibraz etmesi- [Azimdir. Terclimenin
resmi veya yeminli bir terciiman yahut da bir diplomatik veya konsolosluk ajami tarafindan

tasdik edlimesi gartur. ' \ - e

' _ ~:, VMADDE

= 1. Aleyhine hakem karar: dermeyan edilen tarafin talebi sebketmez ve mumailéyh,
kdrann taninmas: ve icﬂ'm iit_gugn_méfnreket'in selahiyetli makanu huzurunda asafidaki hu- _
suslar: ispal etmez ise, hakem kararinin taninmas: ve icrasi talebi reddolunamaz:

a) 11 maddedé derpis olunan anlasmay akteden taraflar, haklarinda tatbiki gereken
kanuna gre ehliyetsiz olur yahut da mezk(r anlasma taraflarca tabi kilindij kanuna ve bab-
ta serahat meveut degilse hakem kararinin verildii mahal kanununa gtre hitkiimsilz bulunur

“ise; veya R . . R
b) Aleyhine hakem hiikmi dermeyan ‘olinan taraf hakemin tayininden veya hakem-
likiprosediiriinden usuld) dairesinde haberdar edilmemis olur, yahut da diger bir sebep ylziin-

den delillerini ikame etmek imkdnini elde edememis bulunur-ise, veya :

¢) - Hakem karart hakem mukavelesinde veya hakem sarunda derpis edilmiyen bir ih:
- tilira mateallik olur yahut hakem mukavelesi veya hakem gartimin sumuliinG asan hitkiimierl
mubdevi bulunursa; bununlaberaber hakem kararimin hakemlige tbi bulunan meseleler hak-
kindaki hitkitmleri bunun diginda kalan hitkitmlerinden tefrik edilebilecek durumda ise bun. -
lann tamnmas ve icrasi cihetine gidifebilir, yahut o RS i
d) Hakem mahkemesinin teskili veya hakemlik prosedara taraflarin mukavelesine ve
- mukavelede sarahat olmayan hallerde hakemligin cereyan ettii mahal kanunu hitkiimlerine
uygun. degilse; vahut B : : ' -
¢) Hakem karan taraflar igin henllz vacibiirriaye olmamug olur veya, bunun, verildigi
menleket kanunu yahut (4bi oldugu kasun bakimindan seldhiyetli bir makam tarafindan ip-
tal veya hikminin icras: . geri birakilmig bulunursa, : e
2. Hakem kararinin tamnmasi ve icras: istenen memleketin seldhiyetli makam tara-
findan asagidaki hallerin meycudiyeti miisahede editecek olursa, tamima ve icra talebi kezalik
reddotunabilir. | L b Ca . -
"' a), Tamma ve icra talebinin Sne sirfldidgi memleketin kanununa gore ihtilal mevzu--
unun hakemlik yolu ile halle elverisli bulunmamasi; veya -
_ b) Hakem karannih taninma ve icrasimin mezk0r memleketin dmme intizam kaidele-
rine aykin olmas. i - \ ' S '

VI MADDE .

V mgddenin I (¢) bendinde derpis edilen selahiyetli makamdan hakem kararioun iptali
veya icrasimin taliki talep edilmis olmas: hatinde, huzurunda hakem karari dermeyan edilen
otorite, muvafik goriirse, bunun icrast hokminiin verilmesini ileriye birakabilir ve kezalik,

kararin icrasim isteyen (arafin talebi iizerine, kargi tarafi milnasip teminat itas: ile mitkellel
kifabilir. e - : . _

-

Vil MADDE

- L. lsbu sdzlesme hitkimleri 3kit dgvletler arasinda min‘akit hakem kararlanmin ta-
mnmasi veya icrasina dair, iki yahut ¢ok tarafi anlagsmalarin muteberfigine halel getirmez ve
alikadar taraflardan hicbirini bir hakem hi kmiinden, bunun dermeyan edildi §i-memleketin
mevzuat ve muahedeleri ahkdmi dairesinde faydalanabilmek imkamm hgiz olma hakkibdan
mahrum etmez, ‘T o ' ' . ;



2. Hakem sartlarina miteallik 1923 taribli Cenevre protokolit ile yabanci hakem ka-
rarlarimn icrasina dair 1927 tarihli Cenevre Szlegmesi-akit devletler isbu anlagma gerefince
vekdifierine kars baglandiklan andan itibaren ve baghliklan nispetinde - muteberliklerini za-
yi ederler. :

VIl MADDE

1. 1Isbu Sozlesme, 31 Aralik 1958 tarihine kadar, Birlesmis Milleter iivesi bulunan ya-
hut Birlesmis Milletlerin bir veya miiteaddit miltehassis milessesesi yesi nvamm haiz veyva
bu dnvam iktisap edecek olan, yahut Millelleraras: Adalet Divam statiisiinde yer alan, niha-
vet Birlesmis Milletler Genel Kurulunun davetine muhatap olacak olan bitiin devletlerin im-
yasma acik bulundurulacakur,’

2. 1isbu Sézlesme lasdik edilecek ve tasdik senetleri Birlegmis Milletter Teskilaunin Genel®
Sekreteri nerdine tevdi edilecektir.

IX MADDE

1. VIII maddede derpis edilen butitn devietler isbu Sdzlegmeye iltihak edebilirler,

2.. ittihak, Birlesmis Milletler Teskilaunin Genel Sekreteri nexdine tevdi edilecek bir
iltifiek senedi ile yapilir, :

X MADDE

1. Her deviet bu Stzlesmeyi imza, lasdik veya buna iltihak sirasinda Soslesme hilk-
miinitn, milietleraras: sahada temsil ettigi iilkelerin hepsine, birine veya bazilarina samil ola-
cafimi beyan edebilir. Bu beyan S6zlesmenin mezkiir devlet hakkinda mer*ivet iktisap ettigi
andan itibaren hikiim ifade eder. . _

2. Bundan sonra bahis mevzuu mahiyelieki bil'umum tegmiller Birlegmis Milletler Tes-
kiliunin Genel Sekreterine leveih editmis bir ikbarla yapilacak ve bu, Genel Sekreter ihbarna-
meyi aldiklan doksan giln sonra yahut da eger mezkir devlet hakkinda strlesme bildhare
mer'ivet ikiisap ediyorsa bu son tarihten itibaren hikiim ifade edecektir

3, Sozlesme hitkminin, imza, tasdik veya iltihak tarihinde taibik edilmedigi ilkele-
rin durumuna gelince, aldkadar devletlerden her biri, indelhace ve esas leskilat sebebleri ge-
reklirivorsa mezkir ilkelerin hitkimedlerinin de muvafakatini istihsil etmek kaydi ile, Stzlesme
hitkmiinii bu yerlere de tegmil igin gerekli tedbirlerin ittibaz imkénlarim arastirmayt taahhic
eder.

X1l MADDE

Asapidaki bikimler federatil olan veya miittehid olmayan devletler hakkinda tatbik
olunur: _ '

(a) Federal hitkiimetin vecibeleri, Sdzlesmedeki hitkimler lederal kuvvetin kanun yap-
ma selahivetinin sumali igine girdigi nispeute, [ ederatif olmayan &kit devleilerinkinin aymdir.

(b) l5bu Sazlesmenin, Federatif deviei tegkil eden mitemmim devlet veya vildyetlerin
her birinin kanun yapma yelkisine taallitk eden ve bunlanin federasyonunun esas tegkilit siste-
mi geregince kanuni tedbirler ittihaz ile milkellel bulunmadiklan hitkiimlerine gelince, fede-
ral hiikiinet, en yakin bir zamanda bu hakamleri mispet matalias: ile birlikte mitemmim
devlet veya vildyetlerin selihivedli makamlanimn itildina ulastirmay lzabihiit eder.

{c)  Isbu Sazlesmede taraf olan her federaiifl devlet, Birlesmiy Milletler Teskildtemn Genel
Sekreteri vasitasi ile kendisine ulastinlacak olan kit herhangi difier bir devietin Lalebi dzeri-
ne, Sozlesmenin su veya bu hitkmiine dair federasyonda ve onu teskil eden birliklerde mer'i:
olan mevzuat Ve tatbikat hakkinda bir muhtira teblig edecek ve bunda bahismevauu hikmiin
muessir hale gelmesi yolunda ittihaz edilen tesrii ve diger tedbirferin sumuliing apiklayacakur.



XIt MADDE
1. lsbu Stzlesme Oglinch tasdik veya ildhak senedinin lwdni tmhu’u takip edm dok- .
saninci giin mer'iyete girecekiir.

2. Uglined tasdik veya duh;ik senedinin levd.und:n sonra S8zlesmeyi- mdlk veya bu-
na-iliihak édecek olan devletlerden herbiri hakkinda Sozlesme, tasdik vc:ﬂ nlu!uk senedinin
tevdiini takip eden doksamnc glin mer wﬂe girecektir,

Xl MADDE

" 1. Akit devletlerden herbiri bu Sozlesmenin, Birlesmis Milletler Teskilau Genel Sek-
reterine ginderilecek yazih bir tebligal ile feshini ihbar edebilir. Feshin ihbari, Birlegmis Mil-
lecler Tegkilti Genel Sekreteri tebligats aldifi tarihten bir sene sonra hikim ifade eder.

‘2. X madde hitkm( dairesinde beyan veya ihbarda bulunan her devlet Birlesmis Mil-
letler Teskilats Genel Sekreterine sonradan yapacaf tebligatla Stzlesmenin, tebligatin vuku
buldugu tarihten bir sene sonra bahismevzuuy @ilkede tatbik edilmesinin sona erecegini bildirebilir.

3, I;bﬁ Sozlesme, feshi ibbarin hikdm ifade etmesinden evvel haklannda tamma ve
iera prns:dﬂril ba:sl.mus bulun.ln hakem kararlari hakkinda tatbiki kabil bir halde kalir,

. XIV MADDE

Isbu S6zlesme hitkiimlerini her kit devlet, diger bir Akit deviete kars, am:ak kendisi
tathik etmekle milkellef -:ulduiu mspette dermeyan edebilir,

XV MADDE
' m:!esmi; Milletler Teskildtinin Genel Sekreteri VIII maddede l.'ltrpns edilen hﬁm:l dev-
latlere asagidaki husustan bildirecekiir:
(a) - VIII maddede derpis edilen imza ve ;mmm :
- (b) IX maddede derpig edilen iltihaklar;
. (e I, X ve XI nci maddelerde derpis edilen beyan ve tebligleri;
(d) XII madde mucibinde isbu Sozlesmenin mer’iyete girdigi tarihi;
(¢) XIII maddede derpis edilen feshi ihbar ve tebligleri.
' ' XVI MADDE
1. Ingilizce, Cince, Ispnnyul.ci. Fransizca ve Rusga metinleri misavi olarak hu.kum
ifade eden igbu Sozlesme, Birlesmis Milletler Teskildtinin arsivierinde hilzedilecekiir.

2, Birlesmis Milletler Teskil3timn Genel Sekreteri isbu S8zlesmenin aslina uygunlugu
tasdik edilmig bir suretini VIII maddede derpis edilen deviellere ulastiracakur,



CONVENTION' ON THE RECOGNITION AND ENFORCEMENT
OF FOREIGN ARBITRAL AWARDS. DONE AT
NEW YORK, ON 10 JUNE 1958

s Article I ]

1. This Convention shall apply to the recognition and enforcement of
arbitral awards made in the territory of a State other than the State where the
recognition and enforcement of such awards are sought, and arising out of
differences between persons, whether physical or legal. Tt shall also apply to -
arbitral awards not considered as domestic awards in the State where their -
recognition and enforcement are sought. _ '

2. The term, * arbitral awards ” shall include not only awards made by
_arbitrators appointed for each case but also those made by permanent arbitral

bodies to which the parties have submitted. . -

3. " When signing, ratifying or acceding to this Convention, or notifying
extension under article X hereof, any State may on the basis of -reciprocity
declare that it will apply the Convention to the recognition and enforcement ‘of
awards made only. in the territory of another Contracting State. ‘It may alsa
declare that it will apply the Convention only to differences arising out of legal
relationships, whether contractual or not, which are \considered as commercial
under the national law of the State making such declaration. '

Article IT

1. Each Contracting State shall recognize an agreement in writing under
which the parties undertake to submit to arbitration all or any differences which
have arisen or which may arise between them in respect,of a defined legal
relationship, whether contractual or not, coneerning a subject matter capable of
settlernent by arbitration, - ' '

2. The term ** agreement in writing " st include an arbitral clause in a .
centract or an arbitration agreement, signed by the parties or contained in an
exchange of letters or telegrams, ' '

_ 3. The court of a Contracting State, when seized of an action in 8 matter
in respect of which the parties have made an ggreement within the meaning of
this article, at the request of one of the parties, refer the parties to arbitration,

unless it finds that the said agreement is null and void, inoperative or incapable

of being performed. ‘



. Each Contracting State shall recognize arbitral awards as binding and
enforce them in accordance with the rules of procedure of the territory where
the award is relied upon, under the conditions laid down in the following
articles. There shall not be imposed substantially more onerous. conditions or
higher fees or charges on the recognition or enforcement of arbitral awards to 4
which this Convention applies than are imposed on the recognition or enforce-
ment of domestic arbitral awards. , ) -

Article IV -

1. To obtain the recognition and-enforcement mentioned in the preceding
article, the party applying for recognition and enforcement shall, at the time of
the application, supply : o ' : . ‘ ;

(a) The duly authenticated original award or a duly certified-copy thereof;.

() The original agreement referred to in artiele IT or a duly certified copy

. -2, If the said award or agreement is not made in an official language of the
country in which the award is relied upon, the party applying for recognition
and enforcement of the award shall produce a ‘translation of these documents
into such language. The translation shall be certified by an official or sworn

translator or by a diplomatic or consular agent.

. Article V

| 1. Rgmgnitinﬁ .and. enforcement of the award may be refused, at the
rqquutoitheputy;g:imtwhnmithiqwuked,onlyif.ﬂmputyfumiuhu to
the competent authority where the recognition and enforcement is sought, proof
- (a) The parties to the agreement referred to in article IT were, under the -
law applicable to them, under some incapacity, or the said agreement is not valid .
under the law to which the parties have subjected it or, failing any indication
_&m.mmelndmmmwwhmﬁeamrdwmaﬂg;m '

' '{51 Thcparty against whom the award is :in{rake.d was not given prqﬁer
notice of the sppointment of the arbitrator or of the arbitration proceedings or
_-ﬁa--othuuigumbhw,prmhthilme;o; o e o

(c) The award deals with a difference \not contemplated ‘by or not Falling
within the terms of the submission to arbitration, ‘or it contains decisions on
N ‘matters beyond the scope of the submission- to arbitration, prﬂﬁdadl:l?l;’t, if the



decisions on matters submitted to arbitration can be separated from those not so
submitted, that part of the award which contains decisions on muan mbm:md
_m arbitration may he rtnognimd and enfnrccd' or

. (d) 'I‘hcmmpmmn of r.heuhmal mthontyurtl:&uhunl pmmdur: was
not in-accordance with the lgrummtofthapu-tm,w. failing such agreement,
wunntmmrdmuwnhththwufth:mtqwhcuthenbmmk :
place; or d '

(¢) The award has not ]ret become bmdmg on the pll'l'.lﬂ, or hu been set

aside or suspended by a competent authority of the nnumry in which, or under
the law of which, that award was made.

2. Recognition and ‘enforcement of an arbitral award l'l'la]' also be :refuud'
if the competent authonty in the country where recogmtlun and enformnent is
sought finds that :

- () The subject matter of the difference is not upabl: nf utrlment by
 arbitration under the law of that country; or

() The recognition or enforcement of the award would be mntm'jr to the '
public policy of that country.

Article VI

If an application fnr the setting aside or su:pmmn of the award has been
made to a competent authority referred to in article V (1) (¢), the mthonty
before which the award is sought to be relied upon may, if i it considers it proper,
adjourn the decision on the enforcement of the award and ml}'lllﬂ on the appli-
cation of the party clummg enforcement ut' the award, order the n!her party to
give suitable lecurﬁy - '

thlrb vIir

L ,aThc provisions of the p:emfi ‘Convention shall not affect the wlu!n:y
of multilateral or bilateral :gm:mmu concerning the recognition and enforce-
ment of arbitral awards entered into by the Contracting States nor deprive any
interested party of any right he may have to avail himself of an arbitral award in
the manner and to the extent allowed by the law or thctruhuuelthemuntry
where such lwud is mu;ln to be relied upon.

2. mm:rrnmmlmhrhmmd:moﬂm'mdmeﬁmﬂr

. Convention on the Execution of Foreign Arbitral Awards of 1927 shall cease to

m:ﬁmhﬂmﬂmmWSMummmmﬂdmme
mcntthlnheybmmbound,bythu(:mmum.



. 1. This Convention shall be open until 31 Décember 1958 for signature on
behalf of any Member of the United Nations and also on behalf of any other
State which is or hereafter becomes a member of any specialized agency of the
United Nations, or which is or hereafter becomes a party to the Statute of the
International Court of Justice, or any other State to which an invitation has been
aﬁdrmﬂd-bythe’ﬁmenlﬂmmblynftheUnitng" L
2. This Convention shall be ratified and the instrument of satification shall
be deposited with the Secretary-General of the United Nations. '
o Amaerx
- 1. 'This Convention shall be open for accession to all States referred to in
article VIII. -~ .~ .

2. - Accession shall be eﬁtﬂcﬂ by the deposit of an instrument of accession
with the Secretary-General of the United Nations. .
_ _ ' Artigle X ™
L. Any State may, at the time of signature, ratification or accession,
declare that this Convention shall extend to all or any of the territories for the

international relations ‘of which it is responsible. - Such a declaration-shall take:
effect when the Convention enters into force for the State concerned.

2.. At any time thereafter any such extension shall be made by notification
addressed to the Sectetary-General of the United Nations and shall take effect
as.from the ninetieth day after the day of receipt by the Secretary-General of
the United Nations of this notification, or as from the date of entrytinto force of
the Convention for the State concerned, whichever is the later. _

. 3. With respect to those territories to which this Convention is not.
extended at the time of signature, ratification or accession, each State concerned
shall consider the possibility of taking the necessary steps in order to extend the
application of this Convention to such territarics, subject, where necessary for
constitutional reasons, to the consent of the Governments of such territoriea.

© Article X1 _ _ . _

In the case of a federal or non-unitary St'at'e,f the following provisions shall '

apply: - - ‘

(a) With respect to those articles of this Convention that come within the .

 legislative jurisdiction of the federal authority, the obligations of the federal
Government shall to this extent be the same as of Contracting States which

are not fcd:ral_StntH; _ ' . .

-



. (b) With respect to those articles of this Convention that come within the
legislative jurisdiction of tonstituent states or provinces which are not, under
the constitutionat system of the federation, bound to take legislative action, the
federal Government shall bring such articles with a favourable recommendation
to the notice of the appropriate authorities of mnsummt states or ptuﬁnm at
the earliest possible moment;

() AfednnlSu::Partyhothu Cunmhunnh:.ll atthcraqmafmymhu
Cnntm:qng State transmitted through the Scmury-Gmcral of the United
Nations, lupplr a smqmnt,ofthe law and practice bfthc federation and its -
constituent units in regard to any particular provision of this Convention,
showing the extent to which effect has been given to that prnmmn by hgulanu
or other action.

.drm:.h XIr

. B Th:i*Cumr:nuun shall come into force on the ninetieth day fallowint |
the date of dcpom of the third instrument of ratification or ‘accession. '

2. For cachi te raufymg or acceeding to this Conunm after the

deposit of the thind instrument of ratification or accession, this Convention

lh:ll enter into force on the ninetieth day after deposit by snch State of its
instrument of muﬁﬂum or amautnm W _ _

Arnch xm

. Any Comramﬂg State may denounce this Convention by a written
‘notification to the Secretary-General of the United Nations. Denunciation
shali take elfactmym:fter the date of rm:ptnflhcnuuﬁumnhr '
Secretary-General, |

s Anyﬁtauwhmhhumadeadmhumwnnuﬁmonundﬂuthhx
may, at any time thereafter, by notification to the Secretary-General of the
United Nations, declare that this Convention shall cease to extend to the territory
mmmcdnne:ﬂ:lraftetthedﬂeofﬂteucmptufthemuﬁmhmbythn'
Secretary-General. :

3 ThuCﬂnmnunahallmnnuc to be applicable to arbitral awards in

respect of which recognition or enforumcnt proceedings have been instituted -
bufure the defunciation takes effect.

. Article XIV

A Cunum:uﬁg State shall not be entitled to avail itself of the pmt |
- Conyention against other Contracting States except to tbe extent that it ia itself
bound to appl;r the Cnnmt:nn. :



. The Sectetary-General of the United Nations shall notify the States
contemplated in article VIIL of the following : : . '
(a) Signatures and ratifications in accordance with article 'VIII;
() Accessions in accordance with article IX; T :
- (¢) Declarations and notifications under articles I, X and XI; e
(d) The date upon which this Convention enters into force in atoordance
with article XII; . 3 - 5
' (¢) Denunciations and ‘notifications in accordance with article XIII. =
o - Article. XVI | | -
~ g 1. This Convention, of which the Chinese, English, French, Russian and
Spanish texts shall be equally authentic, shall be deposited in the archives of
“the United Nations. : B

2. ' The Secretary-General of the United Nations shall transmit a certified
copy of this Cfonv;nt_ion to the States contemplated in article VIIL. |



